
Идиомы израильской пост-политики. 
Сложности перевода

«Либерман не прогнется» 

Предвыборные лозунги в Израиле заставляют задуматься журналистскую 
братию, освещающую события по-русски или по-английски. Даже названия 
партий не всегда переводимы, поскольку израильские идиомы все дальше 
уходят от своих европейских и американских корней. 

Так, после создания в 2015 году партии Ха-махане ха-Циони («Сионистский 
лагерь») американские журналисты спросили ее лидеров, как назвать их 
детище по-английски. На что Ицхак Герцог сходу ответил вопросом на вопрос: 
«А чем плох «Сионистский лагерь?». Под общий смех старейший обозреватель 
Jerusalem Post Гиль Хофман пояснил, что американские евреи, скорее всего, 


